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CEMAHTUYECKWE TUTMbI KOHCTPYKLI,I/IIZI’ C KAY3ATUBHbLIMIA
FNMArONAMU-CBA3SKAMK B AHTT JTMMCKOM A3bIKE

H.FO. BeccoHos,
JOHeLKMiA HaUWOHaNbHbIA YHUBEPCUTET, . JOHeLK

B cTaTbe npeacTaBneHbl pesynbTaThbl aHaM3a CeMaHTUYECKNX 0COOEHHOC T KOHCTPYKLWIA C
Kay3aTWBHbIMM [NaroiaMn-CBA3Kamm B aHIIMIACKOM fi3blke. YCTaHOB/IEHA CEMaHTUKa Kay3aTUBHbIX
NarofioB-CBSI30K KaK OCHOBHbIX 3NEMEHTOB, BbIpa>KAMLWMX Kay3aTWBHOE OTHOLUEHME B
Kay3aTUBHbIX KOHCTPYyKumsax. [lpegnaraioTcs OpMyibl  TONKOBaHUA W Ha WX  OCHOBE
Knaccuchmkauma KOHCTPYKLMIA ¢ Kay3aTWBHLIMM Fnarofamm no ceMaHTUYECKUM Tunam, onpegeneHa
NPOAYKTUBHOCTb 3TUX TUMOB.

KnoueBble  CfoBa:  CeMaHTWYecKMe  TWUMbl, KOHCTPYKUMM, Kay3aTWBHble  Fnarofbl,
Knaccudmkaums, aHrMMACKMIA A3bIK.

1. BBogHble 3ameyaHunsA

Moa KOHCTPYKUMeRA C Kay3aTMBHbIM [/lar0/loM MOHWMaeTcs /060e MOCTPOeHMe,
MMeloLLIee CBOUM rpamMmMaTUYeCKUM SAPOM KaTeropuio Kay3aTUBHOCTU (KPaTKo - Kay3aTuB),
HEe3aBMCUMO OT XapakTepa CeMaHTUYeCKoW uHTepnpeTauuu [1], Hanpumep: OH fan um
cnaTb, Er lied sie schlafen, He let them sleep, Bin gas im cnaTw.

Moa Kay3aTuBHOW KOHCTpyKumeld (ganee KK) noHumaeTtcs nto6as KOHCTPYKLMS,
BblpaXalollasa Kay3aTuBHyt0 cuTyauuio. KaysaTuBHas makpocutyauus (ganee KC)
npegnonaraeT Haauuve ABYX MUKPOCWUTYaLWiA: Kaysupytolelidi cutyauun (aHTeueaeHTa),
Kay3mpyeMoi cuTyauun (KOHCEKBEHTA), a Takke OTHOLLUEHWS Kay3auuu, T.e. OTHOLLUEHMS,
CBA3bIBAIOLLEr0 Kay3upyloLyo U Kaysupyemylo cutyaummn [1]. B coctas aHTeuefeHTa
BXOAAT CYOBLEKT Kay3upYIOLLEro coctoaHus (NpedMeT aHTeuefeHTa, ry) U Kaysupylollee
COCTOsAHME (S;), @ B COCTAB KOHCEKBEHTA — CYOBEKT Kay3upyemoro COCTOSHWS, MalueHc
(NpeaMeT KOHCEKBEHTA, I7), U Kay3upyemoe COCTOSHME (S;). AHTeLEefeHT U KOHCEKBEHT
CBA3aHbl OTHOLUEHWEM Kay3auuu K, SBAAIOWMMCA KOHCTaHTHbIM KOMMOHeHTOM KC.
Hanpumep: ...your attitude made us leave... ‘...Balle OTHOLLUEHWE 3aCTaBM/IO HAC YITK... .
Kak o4eBMaHO 13 NMpUMepa, areHc aHTeleeHTa (r;) BbIpakeH MeCTOMMeHWeM your ‘Batue’,
Kays3upytoLlee COCTOfiHMe (S;) — CYLUeCTBMTENbHbIM attitude ‘OTHOLLEHMEe’, naumeHc,
npegMeT KOHCekBeHTa (r,) — MECTOMMEHMEM US ‘Hac’, Kay3umpyemoe COCTosiHue (S;) —
MHMHUTUBOM leave ‘yiiTn’. LieHTpasibHbIM 3neMeHTOM KK ABNsieTCs Kay3aTUBHBbIV raros
(KI), B fjaHHOM ciyyae make “3acTaBsTh’, CBS3bIBAOLLMIA Kay3MPYHOLLYHO U Kay3npyemyto
cUTYyaumu.

Ecnn He Bce KoHcTaHTbl KC umetoT BbipaxkeHue B KK, Takasd KK 6ygeT HasblBaThCs
CEMaHTUYECKM 31AUMNTUYECKON. 34eCb He MMEETCA B BUAY OTCYTCTBUE COOTBETCTBYHOLUUX
KoHcTaHT B KC. Peub nget 06 annuncuce Ha CeMaHTUYeCKOM YPOBHE, T.e. Ha TOM YPOBHe,
Ha KOTOPOM roBOpAWMiA cocTaBnseT cebe MoHATre 0 KC. [o3ToMy CeMaHTMYecKu
annnntuyeckas KK MOXeT 6biTb HE3NMNTMYECKON rpammaTuyeckn. Takum 06pasom,
HeannmnTuyeckas KC cofepXuT nNATb KOMMOHEHTOB: AHTeuefeHT: 1) npegmer
aHTeueneHTa (ry), 2) kaysupytollee cOCTOsiHWME (S;), 3) OTHoweHue Kay3auuun (K),
KoHcekBeHT: 4) npeaMeT KOHCEKBEHTA (I,), 5) Kay3upyemoe COCTOsAHME (Sy)).

Kay3aTuBHble KOHCTPYKLWW, B COCTaBe KOTOPbIX BbIAENAETCH Kay3aTMBHOE 3HayeHue
rnarona, WCCMefytTcs B NMHIBUCTUKE Hapagy C APYrMMU akTyanbHbIMU BOMPOCamu
CEMaHTMYECKOro CuHTakcuca. Teopus Kay3aTuMBa M Kay3aTVBHbIX KOHCTPYKUWIA Oblfa
paspaboTaHa, Mpexae BCEro, Takumm yyeHbimu, kak B.M. Hegankos, .. CunbHULKWIA,
A.A. Xonogosuy, B.C. Xpakosckuii, B. Comrie, M. Shibatani [1-10]. YacTHble npo6emsl,
cBasaHHble ¢ KK, paccmatpmBanuce Takke B pabotax B.[.  KanuyueHko,
O.H. Cenueepcrtosoii, KO.C. CtenaHoBa, A. Alsina, M. Haspelmath, B. Levin, R. Malka,
T. Sanders, E. Sweetser, N. Sumbatova, D. Wunderlich n gp. [11-19]. Konnuectso u
KauyecTBO BbIMO/IHEHHbIX WCCMe0BaHW MO [aHHOV npobneMe CBUAETENLCTBYET O
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pa3paboTaHHOCTV METOAO0/I0rMYECKo OCHOBbI M TEPMUHO/IONMYECKOro anmapata [1-5], o
pasHoii cTeneHn rnyouHbl NCCNefOBAHHOCTM Kay3aTUBHbIX KOHCTPYKLMIA B pa3HbIX A3bIKax
[4; 20; 21]. Ha coBpeMeHHOM 3Tare HyXJalTcsA B U3y4eHUN 1 pa3paboTKe CeMaHTUYECKMe
0COBEHHOCTM KOHCTPYKLWIA C Kay3aTUBHbIMMW Fiaronamu.

Kay3aTuBHbIe rnarosibl MOXHO pas3fenuTb Ha [Ba OCHOBHbIX Knacca: 1) nofHo3HauHble
K, Bblpaxarowpye onpefeneHHOe KOHKPEeTHOe [elicTBMe, KOTOpoe 06YycnoBamBaeT
Kay3mpyemoe cocTosiHue, Hanpumep: produce, bring about, effect, lead to, induce, result in,
engender, effectuate, occasion, stir, generate, provoke u 2) cBA3ouHble KI, He
BbIpaXKatoLL|Me KOHKPETHOE felicTBue, Hanpumep: let, make, get, have.

AKTYyanlbHOCTb paboTbl 0BYC/IOB/IEHA MHTEPECOM K Mpob/iemMam U3yyeHus BOMPOCOB
CEMaHTUYECKOrO0  CMHTaKcuca, HEOOXOAMMOCTbI0  AaslbHelileld  cucTeMaTusaLmm
HaKOM/IEHHbIX 3HaHWA B 3TOM 06/1aCTM U HEJOCTaTOYHbIM YPOBHEM W3YYEHHOCTU
CMeuMnKN - A3bIKOBOW  peanu3auuyM  KOHCTPYKUMIA € Kay3aTMBHbIMW riarofiamMy B
Pa3HOCTPYKTYPHbIX A3bIKaX.

OO61beKTOM MCCNeAoBaHUS BbICTYMAOT KOHCTPYKUMM C Kay3aTMBHbIMW [narojamm B
aHIINACKOM A3blke. OCOBGEHHOCTU CEMaHTWKKM, a Takke XapakTep NPOLYKTMBHOCTU MX
TUNOB ABNAKOTCA MPegMeTOM UCCNefoBaHUA. [aHHasa cTaTbsl MOCBALLEHa YCTaHOBMEHUIO
CEMaHTUKN Kay3aTUBHbLIX [N1aro/ioB-CBA30K KakK OCHOBHBIX 3/1EMEHTOB, BbIPaXKAOLLUX
Kay3aTuBHoe oTHoweHve B KK. B Heli npegnaratoTcs (opmysibl TONKOBaHUS U Ha WX
OCHOBE KacCU(MKaLMs KOHCTPYKUMIA C Kay3aTWBHbIMW [N1arofiaMu no CeMaHTUYEeCKUM
Tunam, onpegeneHa NPoAYKTUBHOCTb 3TUX TUMOB.

Matepvan uccnefoBaHMs COCTaBUAM MOSTyYeHHblE METOAOM CM/OLIHOW BbIGOPKM
NpUMepbl KOHCTPYKUWMIA C Kay3aTWBHbIMW [Narojamum B aHrIMACKOM f3blke. O6Lyas
YMCMEHHOCTb KOpMyca TEKCTOBOr0 MaTepuana cocTaBseT 600 NpuMepoB U3 Npov3BeaeHNi
aHI/INACKON 1 amMepUKaHCKOW XyA0XECTBEHHOM nuTepaTypbl XX Beka (no 150 npumepos ¢
to let, to make, to get, to have B Kay3aTMBHOM 3HaYEHUW).

[na  BbINONHEHMS NOCTaB/lEHHbIX 3ada4y B paboTe  MCNOMb3YKOTCS  MeToAbl
KOMIMOHEHTHOTO,  AUCTPUOYTMBHOTO,  TPaHC(HOPMALMOHHOI0,  KOHTEKCTYaslbHOro,
KO/IMYeCTBEHHOTO aHaNn3a.

2. CeMaHTMYeCKME TUMbl KOHCTPYKLMIA C Kay3aTUBHbLIMW Fnaronamm

2.1. CemaHTun4eckume Tunbl KK ¢ rnaronom to let

CemaHTnyeckas knaccudukauuns KK ¢ rnaronom to let Bkitoyaet 6 Tmnos (M. Tabnuuy
1), KOTOpble YCTaHOB/IEHbI HA OCHOBaHUM 3HAYEHWIA, BbISB/IEHHLIX B WCCEA0BAHHOM
marepuase.

Tabnmua 1 - CemaHTU4eckas Knaccugpmkaums KK ¢ kay3aTuBHbIM rnaronom let

Ne Tun KK Kon-Bo %
1 S nosgonseT/paspeluaet O coepwnTb V 45 30
2 Snpepgnaraet Adr COBMECTHO COBEPLUUTL V 38 25
3 S faet BO3MOXXHOCTbL O coBeplumnTs V 26 17
4 S BbIpaXaeT XKenaTe/IbHOCTb BbIMO/HEHMS 06beKTOM O 19 13

neiictensa V
5 S npocut O coseplumnTb V 18 12
6 S npukasbiBaeTt O BbINOMHUTL V 4 3
Bcero 150 100

2.1.1. Mepsblii TMN NpeacTasneH 45 KK (30%), MMeoLMMUN 3HaYeHNe, KOTOPOE MOXHO
npesctasutb B Buge ®T «S no3sosset/paspellaeT 06bekTy O COBEpPLUUTL AeiCTBUE V»,
Hanpumep: “Here and there savage dogs rushed upon him, but he bristled his neck-hair
and snarled..., and they let him go his way unmolested” ‘“To TyT, TO Tam AWKue cobaku
6pocanncb Ha Hero, HO LUePCTb Y HEro Ha Liee BCTaBasla AblOOM, OH pblyas..., U OHW
MO3BONAMN eMy YATU HeTpoHyTbIM® [London, p.23]. Moyt B 40% npvmepoB 3TOr0 TUna
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KI-csiska let ynotpebnseTca ¢ oTpuuatebHOW YacTuueld not. 3a CYeT 3TOro 3HaueHue
BCell KOHCTPYKLUMMN ABIIETCA OTPULATENBbHBIM, NMPOTUBOMOIOXHBLIM MO CMbIC/TY 3HAYEHUIO
let B jaHHOM TuMe, KOTOpoe MOXHO onucate ®T «S 3anpelyaeT 06beKTy O BbINOMHUTH
feicteme Vx», Hanpumep: ““ Stapleton would not let it go unless he had reason to think that
Sir Henry would be there.” ‘CTanAToH He N03B0AWA 6bl 3TOMY CNYUYUTLCS, €C/N Bbl Y HEro
He 6bII0 OCHOBaHWiA Nonarath, YTo Tam 6yaeT cap MeHpu’ [Doyle, p.209].

2.1.2. Btopoii Tun npeacTasneH 38 KK (25%) co 3HauyeHMeM, KOTOPOE MOXHO OnucaTb
thopmynoli TonkoBaHua (PT) «cyowvekT (S) npegnaraet agpecaty (Adr) COBMeCTHO
coBepwunTb geiicteme (V)», Hanpumep: “Yes,« said Goodwin, »I've been talking with him.
Let's go into Espada’s place. | can spare you ten minutes.” * [a, - ckasan yaBuH, - 1
roBopun ¢ HWM. [asaiiTe noegem K 3cnaga. S MOry C3KOHOMWTb BaM AECATb MUHYT’
[O’Henry, p.118].

2.1.3. KK Tpetbero Tvna HacunTbiBaloT 26 KK (17%). X 3HaYeHne MOXHO onucathb
®T «S faeT BO3MOXXHOCTb 00beKTy O coBepwnTh fgeictaue V», Hanpumep: “- A knot! -
said Alice, always ready to make herself useful, and looking anxiously about her. - Oh, do
let me help to undo it!"”” “Y3en! — ckaszana Bcerga rotosas nNomoub AnUca, TPEBOXHO
o3upasnck. — Hy e, no3sonbTe, 4 passsxy ero!’ [Carroll, p.31]

2.1.4. K ueteeptomy Tuny otHocATcd 19 KK (13%) co 3HaueHveM, KOTOpoe
onucbiBaeTcst ®T «S BbIpaXKaeT >XenaTesbHOCTb BbIMOMHEHNS 06beKTOM O felicTBus V»,
Hanpumep: “Pasa spoke calmly, as she always did, briefly, in her thrilling, flute-like tones.
»Angel of my life,« she said, »let it not be long that thou art away from me. Thou knowest
that life is not a thing to be endured with thou not at my side.” ‘[Maca rosopuna Tak e,
KaK 1 BCEerfa, CnoKoMHO 1 KpaTKO CBOMIM BMOPUPYIOLLIMM, MOXOXUM Ha (IelTy, ronocom.
«AHren Moi», - roBOpWa OHa, - «MyCTb TBOE OTCYTCTBME GyAeT Hefonrum. Thl 3Haellb,
YTO A He CMOTY XWTb, KOTfia Tebs HET CO MHOKO psAgoM. »” [O’Henry, p.251].

2.1.5. Natbiin Tun npeactasneH 18 KK (12%) co 3HaveHMeM, KOTOpoe onuckiBaeTcs dT
«S npocuT 06bekT O coBepLnTL AeiicTBMe V», Hanpumep: “...just_let me know, will you? |
reckon | could lay my hands on a few extra thousands’ most any time for a profitable deal.”
‘...NPOCTO faiiTe MHe 3HaTb, XOPOLO? HA cuWTalo, YTO paan BbIFOLHOW CAENKM A BCerga
MOTY XanHyTb HECKO/IbKO JONOMHUTENbHBIX Thicay’ [O’Henry, p.79].

2.1.6. LllecTtoit Tvn ABnsieTcA nepudepuitHbIM B paccMaTpyBaeMoin Knaccudukaumu,
MOCKO/IbKY MNpefcTaB/eH eAuHUYHbIMK npumepamu. K 6 tuny otHocates 4 KK (3%) co
3HaueHneM «S MnpurkasbiBaeT 06bekTy O BbINONHMTL deicTBue Vx»: “It's a pun! « the King
added in an angry tone, and everybody laughed. » Let the jury consider their verdict, « the
King said, for about the twentieth time that day. » ‘310 urpa cnos! — cepguto fo6asmn
KOpO/b, U BCe paccMesnnch. — [MycTb NpUCSHXHble 064yMaloT CBOE pelleHue, - CKasa
KOposib, HaBepHOe, B ABafLaTbI pa3 B TOT geHb’ [Carroll, p.130]; “Tell him I wish to speak
with him. See that he comes at once. And look you! let me see a different look in those eyes,
for | promise your head shall rest upon this arm to-night.”” ‘Ckaxu emy, 4To f X04y C HAM
norosopuTb. lMpocneau, 4To6bl OH Mpuwlen cpasy. W ciywaii, Tbl, NOMeHA BblpaXeHWe
nLa, Haye 5 06eLLato, UTo YXKe K Bevepy He CHOCUTb Tebe ronosbl’ [O’Henry, p.253].

2.1.7. B Teopuu Kay3aTMBHbIX KOHCTPYKLMIA pa3imyatoT (hakTUTUBHbINA, NePMUCCUBHBII
/ MPOXUBUTUBHBINA, aCCUCTUBHbIN TWNbI Kay3auuu [1; 2; 5]. Mpy GakTUTUBHON Kay3auum
NEPBOVCTOYHNKOM WN €AWHCTBEHHBIM WCTOYHMKOM M3MEHEHWI Ha petiepeHTHOM nnaHe
ABMAETCA Kay3upyroLmin cy6bekT (r;): S Benen emy npuidiTu, s wucnyran ero. [Mpu
NePMUCCUBHOM  Kay3auMy MNepBOMCTOYHMKOM M3MEHeHUA Ha pedepeHTHOM nnaHe
ABNAETCS Kaysupyemblii cyObekT (1)), Ponb Kaysupytollero cybbekta (r) cBOAMTCSA K
[OMYLLEHNIO 3TUX U3MEHEHUIA UMM MPENATCTBOBAHUIO UM: A1 [He] paspewunn emy npuinTy,
[He] BnycTun ero. Mpu hakTUTUBHOI Kay3auuu r; [enaeT Tak, YTobbl Ij «BbIMOJHWI0» S;.
Mpy nepmmccnBHOI Kaysaumu r; nnbo (a) AenaeT Tak, nbo (6) He fenaeT Tak, YTobbl Ij He
«BbINOMHUA» §j [2, €. 28]. 3a 3TUMU [1BYMS OCHOBHBIMU 3HAYEHUAMU CKPLIBAETCS LLUMPOKUIA
[vanasoH YacTHbIX BWAOB Kay3alWW, CBOMCTBEHHbIX Kay3aTMBHbIM Mopdemam, - OT
(hV3MYECKOro MPUBELEHNA Kay3upyloWwmM cy6bekTom (ri) Kaysupyemoro obwvekra (rj) B
onpefieneHHoe COCTOsAHMeE (Sj) U OT CaMOro KaTeropuyHoro nobyXAeHust K [eiicTBuio fjo
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HEMPUNATCTBOBaHUA  JEWACTBMIO MO  HEBEAEHWIO, HEBHUMAHWIO,  XanaTHOCTW W
HECnoco6HOCTN BOCMPENATCTBOBATb. 3HauyeHWe acCUCTUBHOCTU WU MOMOLLM CTOUT
OTZENbHO OT (PAKTUTUBHOIO W MEPMUCCUMBHOTO, HO B/IMXKE K NePMUCCUMBHOMY, Harpumep:
OTey, BenuT / No3sonseT / NOMOraeT CbiHy NucaTb nuceMo. B.M. Hegankos oTmevaer,
4TO MeXay NOMSPHLIMU UHTEPMPETALMAMY Kay3aTUBHbIX CUTYaLWA KakK (haKTUTUBHBIX UK
KaK MepMUCCUMBHBIX MOTYT BblTb MNOrpaHUYHbIE ClyYan, rae npoTUBOMNOCTaBNEHHOCTb 3TUX
CUTyauuii HeliTpasiM3oBaHa CUTYyalMei, KOHTEKCTOM. Mccnelys aKBMBaneHT rnarona let B
HEMELKOM A3blKe, X. BPUHKMaH 0TMeYaeT, YTO «TPYAHOCTb 3aK/4aeTcs B TOM, YTO camo
lassen He yKa3bIBaeT Ha TO, WAET /M peyb 0 AonyLieHnn (ein Zulassen) Wav NOHYXAeHWUN
(ein Veranlassen). TonbKo XapakTep rnarona u KOHTEKCT (Unn CUTyauus) NPosICHAKT 3TO»
[Brinkmann 1962, S. 288].

AHann3 A3bIKOBOTO Matepuana nokasan, 4yto B KK ¢ rnaronom to let Hambonee
YaCTOTHbI OTTEHKM (PaKTUTUBHOCTM (Tun 2) u nepmuccmsHocTv (Tunbl 1, 3, 4, 5) npu
6onee [eTanM3MpPOBaHHOM XapakTepe mocfiegHero (0 knaccugmkaumu B.M. Hepasnkosa,
I.I". CunbHuukoro, A.A. Xonogosuya cM. B [2, .1, 5]). Mpu takTnTBHOI Kay3aummn S
[enaeT Tak, 4To6bl 06beKT O BLINOAHUA AeiicTBUE V, MPU NEPMUCCMBHON Kay3auum S
[lenaeT TaK, Nnbo He AenaeT Tak, YTo6bl 06BbEKT O He BbIMONHUN AelicTBME V.

2.2. CemaHTu4eckume Tunbl KK ¢ rnaronom to make
CemaHTnyeckas knaccugmkaumss KK ¢ rnaronom to make BkovaeT 3 tuna (cm.
Tabnuuy 2).

Tabmmua 2 - CemaHTuYecKas knaccuumkaums KK ¢ kay3aTuBHbIM rnaronom make

No Tun KK Kon-so %

1 | S pelicteust V; KaysunpyeT 00bekT O HaxoauTbCs B 60 40
COCTOAHUN V,

2 | S peiictBua V; KayaupyeT 00bekT O COBepLINTb 48 32
nevictane V,

3 | Ssactasnget O coBepwmnTs V 42 28
Bcero 150 100

2.2.1. Mepsblii TUN npegcTasneH 60 KK (48%) co 3HaueHMeM, KOTOpOe MOXHO onucaTb
thopmynoii TonkoeaHua (PT) «S gelicTBua Vi KaysupyeT 06bekT O HaxoguTbca B
cocTosHuKM V,», Hanpumep: The long-enduring people had determined to make their protest
felt “/ltoan, KOTOPLIM NPULLNOCH TaK AONr0 TepneTh, HblM HACTPOEHbI CAeNaTh Tak, YTo6b!
MX MPOTeCT 6b11 3aMeyeH’ [O’Henry, p. 236].

2.2.2. KK BTOporo tvna HacumtbiBatoT 48 KK (32%). VX 3HaueHne MOXHO onucatb PT
« S peiictBus Vi KaysupyeT 06bekT O coBepwuThb felicTBre Vo», Hanpumep: “And
dreaming there by the Yukon bank, with lazy eyes blinking at the fire, these sounds and
sights of another world would make the hair to rise along his back...” ‘I, Kkorga oH
meuTan Ha 6eperax KOKOHa, NIEHNBO Mopras W rNsga Ha OroHb, 3BYKW M 06pasbl gpyroro
MVpa 3aCTaB/IANM ero WepCTb B3AbIMATbCA Ha crinHe...” [London, p. 42].

2.2.3. TpeTwin Tun npeacTasneH 42 KK (28%), nmerowymMm 3HaueHre, KOTOpoe MOXXHO
npeacTaButh B Buge PT «S3acTasnseT O coBepwmnTb V», Hanpumep: “ It is such women as
you that strew this degraded coast with wretched exiles, that make men forget their trusts.”
‘VIMEHHO Takve XEeHWWHbl, Kak Bbl, YycemBalOT 3TO BbIpOAMBLLEECS Mobepexbe
HECYACTHbIMW W3rHaHHUKaMW W 3aCTaBNAOT MYXKYMH 3abbiBaTb CBOM 06s3aTeNibCTBa’
[O’Henry, p.23].

2.2.4. AHanu3 A3bIKOBOro Matepuana nokasasn, 4to B KK ¢ rnarosniom to make Havnbonee
YaCTOTHbI 3HaYeHna akTUTMBHOCTM (Tunbl 1,2) 1 nepmuccusHocTy (Tun 3) npu 6onee
[leTann3npoBaHHOM XapaKTepe Moc/efHero.
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2.3. CemaHTun4eckume Tunbl KK ¢ rnarosiom to get
CemaHTnyeckas Knaccumkaums KK ¢ rnaronom to get BkaouvaeT 5 TWnos
(cm. Tabnumuy 3).

Tabnmua 3 - CemaHTUYecKkas Knaccugpmkaums KK ¢ kaysaTuBHbIM rnaronom get

No Tun KK Kon-Bo %

1 | S coBepwaeT V, B pe3y/ibTaTe 4Yero W3MEHSETCA €ro 90 60
CO6CTBEHHOE COCTOSHUE, CUTYaLWS, MECTOMONOXKEHMNE

2 | S coseplwaeT pgeicteue V, B pe3ynbTaTe KOTOPOro 25 16,7
N3MEHSeTCA COCTOAHME, CUTYaLMs, MecTononoxeHve O

3 | S3acrasnser O genatb V 22 14,7

4 | Deictere V KaysampyeT O ucnbiTaTb YTO-A160 7 4,6

5 | [evicTBue V Kay3mpyeT UsmMeHeHue coctosHus O 6 4
Bcero 150 100

2.3.1. Mepsbii TN npeacTasneH 90 KK (60%) co 3HaueHMeM, KOTOPOe MOXKHO OMnucaThb
thopmynoii TonkoBaHua (PT) «S cosepliaeT V, B pe3ynbTaTe Yero M3MEHSIeTCs ero
COOCTBEHHOE COCTOSIHME, CUTYauus, MECTOMOMOXEHME», Hanpumep: ... there was a furtive
look in his eyes that gave one the impression he was trying to get unnoticed past every
person he met, glancing suspiciously to see what they thought of him. “... B ero ckpbIBasncs
TalHbIA B3rNA4, KOTOPbIA BbiAaBas ero crpemaeHve 6biTb He3aMeUYeHHbIM BCTPEUHbIMU
MPOXOXMUMU, HA KOTOPbIX OH FNA4EeN C NOJ03PEHMEM, MbITaACh LOrafaTbCs, YTO OHU O HEM
aymatot’ [Lawrence, p. 649].

2.3.2. KK Btoporo tuna HacuutbiBatoT 25 KK (16,7%). VX 3HaueHre MOXHO onucatb
®T «S coepLuaeT AeiicTeue V, B pe3ynbTaTe KOTOPOro U3MEHSETCA COCTOSHME, CUTYaLNs,
mecTononoxexue O», Hanpumep: Old Mrs. Fairfield, in a lilac cotton dress and a black hat
tied under the chin, gathered er little brood and got them ready [Mansfield, p. 21] ‘Ctapas
muccc  dsadung B CUMPEHEBOM  XI10MYaTOOYMaKHOM MaaTbe W 3aBA3aHHON MOA
noA6OpPOAKOM YepHOW LWsnke cobpana CBOV ManeHbKWiA BbIBOAOK WM MpUroToBWaa mx’
[Mansfield, p.265]

2.3.3. Tpetwini Tun npegctaBneH 22 KK (14,7%), VMEOWMMMN 3HAYEHME, KOTOPOe
MOXXHO MpeAcTaBuUTL B BUAe PT «S 3acTasnset O fenatb V», Hanpumep: “Every week she
wrote for him a sort of diary of her inner life, in her own French. He had found this was the
only way to get her to do compositions™ ‘Kaxayto Heflefil0 OHa nucana emy HeyTo Bpoje
[HEBHVKA, B KOTOPOM OMUCLIBa/Ia CBOM MbICW Ha (hpaHLy3CKOM fi3blke. OH cyen, YTo 3T0
6bl11 eIMHCTBEHHBIN CNOCO6 3aCTaBWTL €€ NMcaTb COunHeHMs’ [Lawrence, p. 374].

2.3.4. YetBepTblii TMN npeacTasneH 7 KK (4,6%) co 3HauyeHWeM, KOTOPOE MOXHO
onucatb ®T «[eicTBre V KaysunpyeT O mncnbiTaTb YTO-IM60», Hanpumep: ...»Goodness
mel« exclaimed one girl, laughing. »How_I do but get criticised,« said Fanny. ‘... Boxe
MOIi! — BOCK/IMKHY/Ma OfHa [eBYLUKa, CMescb. Kak e g ... MOry, Kpome Kak ObiTb
No/JBEPrHYTON KPUTUKE, - CKasana PaHHKU’ [Lawrence, p. 202].

2.3.5. Matbii TMN Takke npeactaBneH 6 KK (4%) co 3HaueHMeM, KOTOPOE MOXHO
onucatb ®T «[eiicTBre V Kay3upyeT usMeHeHue coctosiHua O». B KK, oTHocAwmxcs K
JaHHOMY Tuny, S ABNseTCA UMNANUUTHBIM, Hanpumep: She could never face the Science
Mistress or the girls after it got known. She would have to disappear somewhere. ‘OHa
HUKOrja He CMOXKET MPeACTaTb Mepes yunTebHULEA eCTECTBO3HAHNS U AeBOYKaMU Moc/e
TOro, KaK 3T0 CTa/io M3BECTHbIM. Eil npugeTcs Kyga-To ncuesHyts’ [Mansfield, p. 219].

2.4. CemaHTun4eckume Tunosl KK ¢ rnaronom to have
CemaHTnyeckas knaccugmkaums KK ¢ rnaronom to have BknouyaeT 7 TUMOB
(cm. Tabnuuy 4).
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Ta6nmua 4 - CemaHTU4eckas Knaccugomkaums KK ¢ kaysaTuBHbIM rnaroniom have

No Tun KK Kon-Bo %

1 S coBepLuaeT nelicTene V, KoTOpoe 66 44
COMpoBOXJaeTcs  pe3ynbTatoM (S,  BbINOMHASA
Jelicteue V, Kay3upyeT pe3ynbTar)

2 S nosgonsetr O coBepwmTb fgeiictBue V /S 42 28
no3sonset O NOABEPrHYTLCA AeCTBUIO V

3 S 3actaBsnisieT O BbINO/HUTL AelicTBue V 28 18,7

4 S 3anpetyaet O BbINOMHUTL AeicTBME V 14 9,3
Bcero 150 100

2.4.1. Mepsblin TUN NpeacTaBneH 66 KK (44%) co 3Ha4eHMeM, KOTOPOEe MOXHO onuncaTb
®T «S coBepliaeT AeiicTBre V, KOTOpPOe COMPOBOXAAeTCA pe3ynbTaToM (S, BbIMOHASA
feicTeme V, Kay3vpyeT pesy/bTar)», Hanpumep: ... they'd think it a fine thing if they had
us deceived, the way we wouldn’t know... ‘... OHM 6bl peLunu, Y4To 3T0 340POBO 0OMaHYTb
Hac, Tak, 4To Mbl 6bl U He goraganuck’ [Synge, p.5].

2.4.2. BTopoii Tvn npeacTasneH 42 KK (28%), nMeloLLMMKM 3HaYeHNe, KOTOPOE MOXHO
npeactaButb B Buge T «S nossonsieT O cosepwnThb feictene V / S nossonsiet O
NoABeEPrHyThCA AeiicTBMIO V», Hanpumep: ...He had me horsewhipped! - horsewhipped in
front of the jail, like a nigger! ‘... OH No3BoaWs, Y4T0Bbl MeHA BbINOPOAW! — BbIMOPO/N
nepef THOpPbMOIA Kak Herpal” [Twain, p.270]. CnegyeT 0TMeTUTb, YTO AaHHOe 3HaveHne KK
C to have BO3HWMKAeT B KOHTEKCTE M He 3aUKCUPOBAHO B CNOBapAX. Takum 06pasom,
cemaHTMYeckmin o6beM KK c to have B KOHTEKCTe LUMpe, 4YeM MpPeACTaB/ieH B
NEKCUKOrparyeckmnx NCTOYHUKaX.

2.4.3. KK TpeTbero tuna HacumTbiBatoT 28 KK (18,7%). VX 3HaYeHMe MOXHO onucatb
®T «S 3actaBnsieT O BbINOMAHUTL AeiicTBME V». AHaM3 A3bIKOBOFO MaTepuana
MoKasblBaeT, YTO 3TOT TWUMN NPEACTaBNeH [BYMS MOATMMNAMKM, KOTOPble COOTBETCTBEHHO
TONKYHOTCA TakuMmn OT: @) «S OKa3blBaeT BANAHME Ha O TakMM 06pa3om, YTo 3acTasnseT O
HayaTb BbINOMHATL AeiicTBMe V», Hanpumep: They came back to camp wonderfully
refreshed, glad-hearted, and ravenous; and they soon had the camp-fire blazing up again.
‘OHV BEpHYNUCb B flarepb OTAOXHYBLUWE, B XOPOLUEM PACMOMOXEHUM AyXa, HO OYeHb
ronoHole. Bckope oHW cAenanuy Tak, YTO OTOHb B flarepe 3anblian cHoga’[Twain, p.140];
6) «S ybexpaaeT / npmkasbiBaeT O BbIMONHATL AelicTBMe V», Hanpumep: I'll have James
show the guests to their room ‘A npukaxy [pkeiiMcy NpoBOAWTbL FOCTel B UX KOMHaTy’
[Synge, p. 21].

2.4.4. K uvetseptomy Tuny otHocatcs 14 KK (9,3%) co 3HauyeHueM, KOTOpoe
onucbiBaeTc DT «S 3anpewyaeT O BbIMOAHUTL AeicTBMe V», Hanpumep: | won’t have him
smoking in the bedroom ‘A He no3Bonto emy KypuTb B chnasbHe’ [Mansfield, p.714]. B
npumepax gaHHoro tmna KK kaysaTuBHbIN rnaron-ceaska have ynotpe6nseTcs B 3Ha4eHUN
not allow something happen ‘He NO3BONSATb Y- CAYUYNTLCA’ TONMBKO B TaKOW AMCTPUOYLMN.

3. BbiBOAbI

V3yyeHune CeMaHTVKN KOHCTPYKLMIA C Kay3aTUBHBIMM [/1aro/laMu-cBs3Kami Mo3BONseT
cfienatb crieflytoLivie BbiBOAbI.

3.1. Kays3aTuBHbIiA rnaron-ceBs3ka SBASETCA [NaBHbIM KOMMOHEHTOM Kay3aTUBHOM
KOHCTPYKUMW. Kopnyc Kay3aTWBHbIX [/1ar0fioB B aHIMICKOM $3blke cocTaBnseT 123
€OVHWLBIL. 3TU TNarofibl 00bEANHSAET HaMYMe CEMbl «Kay3MpOBaTb» B WX CEMaHTUKE.
Kay3aTvBHble rnarofibl XapaKTepu3ytoTCca LUMPOKOW CeMaHTWKOW. Hanbonbwnii o6bem
3HaueHWln 3aiMKCMPOBaH Y TakMX Kay3aTMBHbIX faronoB, kak let, make, get, have.
[JaHHble KI™ B paboTe paccMaTpuBatOTCs Kak CBA30UHbIE, T.€. HE BblpaXkatoLme KOHKPETHOe
[lecTBue.

3.2. B KOHTeKCTe aHanM3MpyeMble Kay3aTMBHbIE [Narofibl MNPUOGPETalT pa3nyHble
[lONOMHUTENbHbIE CMbIC/IOBbIE OTTEHKW, TEM CamblM paclUMpssi CBOE 3HayeHue.
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Hambonbluee KOMMYECTBO CEMaHTUYECKMX TUMOB 3adiMKcupoBaHo Yy rnarona let (6). Y
rnaronos get u have OTMEYEHO MeHbLUEe KOMIMYEeCTBO CEMaHTUYecKuX Turos (5 n 4
COOTBETCTBEHHO). HekoTopble TWMbl Yy aHanu3vpyeMbiX [larofnosB cosnagatoT: Tun 1
rnarona let n Tun 2 y rnarona have (®T «S no3sonset/pa3speLtaeT 06bekTy O COBEPLUNTL
feincteme V»); Tun 3 rnarona make coBnagaeT ¢ Tunom 3 rnarona get u TMnom 3 rnarona
have (T «S 3actaBnsieT O BbINOAHUTL AeCTBME V).

3.3. Pe3ynbTaThl paboTbl MOKasaiM, 4YTO 60/bluas YacTb KOHCTPYKUMIA SBNAHOTCA
ANNMNTUYHBIMK (0T 70 o 90% B 3aBMCMMOCTM OT r/arona). bonbLas 3NAMNTUYHOCTb
xapaktepHa and KK c rnaronom make. Yalle BCero OTCYTCTBYHOT Kaysupytouive K
Kay3upyeMble COCTOAHNS KaK KOMMOHEHTbI KOHCTPYKLUMW.

B nogasnsatoLeM 60bLIMHCTBE CYyYaeB SKCMIULMTHBIMU ABNAKOTCSA CyObeKT (0T 56 A0
100%). Haunb6onbluee KONMYECTBO KOHCTPYKUMA C WUMMAAULUMTHBLIM Cy6beKTOM 6bino
Bble/IEHO Cpean KOHCTPpYKUWiA ¢ rnaronom let (44%).

3.4. B pabote 6blna OTMeYeHa TEHAEHUMA K COBMAfleHUI0 CPeACTB BbIPaXKeHUS
KOMMOHEHTOB KOHCTPYKLMIA B CUTYaUMsX C pasfMUHbIMK rnaronamu. Bbinv BbiaeneHbl
cnegyrowe oblime AN cyObekTa aHTeueleHTa W areHca CpeAcTBa  BblpaXeHus:
MEeCTOMMEHWE, UMSA COBCTBEHHOE U HapuuaTtensHoe. CpefcTBa BbIPaXXEHUS Kay3upyHoLero
M Kay3Mpyemoro COCTOSHWIA B KOHCTPYKUMSX C PasHbIMU [aronamy pasfivyHbl, 4TO
00YCNOBMIEHO rpaMMaTUYECKUMKU OCOBEHHOCTSMM  UCMOMb30BAHWS  [/1arosoB-CBA30K B
KOHCTPYKLMSIX.

CEMAHTWYHI TUMWN KOHCTPYKLIN 3 KAY3ATVBHUMW AIECNTOBAMW-3B’A3KAMW B
AHIMINCBKIN MOBI

M.KO. beccoHoB

Y cTaTTi nogaHo pesynbTaTW aHanisy CeMaHTWYHUX OCOBAMBOCTEN KOHCTPYKUiI 3 Kay3aTWBHUMU
[fiecnoBammn-3s’si3kamMmu B aHIiliCbKili MOBI. BCTaHOBMEHO CeMaHTKy Kay3aTUBHWUX AI€CNiB-3B’A30K SIK FONOBHUX
e/leMEeHTIB, L0 BMpa>KalThb Kay3aTWBHI BifHOLIEHHS B Kay3aTMBHWX KOHCTPYKUisX. HasogaTbca chopmynm
T/yMaueHHs Ta Ha TX OCHOBI Knacudikallis 4OCNifyKyBaHUX KOHCTPYKLili 38 CeMaHTUYHUMU TUNamMm, BUSHAUYEHO
MPOAYKTMBHICTb LMX TUNIB.

Knto4oBi cnosa: ceMaHTUYHI Tunu, KOHCTPYKLIT, Kay3aTWBHI AiecnoBa, Knacudgikavis, aHrniicbka MoBa.

SEMANTIC TYPES OF CONSTRUCTIONS WITH CAUSATIVE LINKING VERBS
IN ENGLISH
N.Y. Byessonov

The article deals with semantic peculiarities of constructions with causative linking verbs in English. The
semantics of causative linking verbs as the main components expressing causative relations in causative
constructions has been considered. The formulae interpreting their meaning have been suggested as well as the
classification of the constructions under study according to their semantic types. The productivity of the semantic
types in question has been determined.

Key words: semantic types, constructions, causative verbs, classification, English.

CIrNnMCOK NCMOJ1Ib3YEMbIX NCTOYHWKOB

1. Hepsankos B.M. Kay3aTuBHble KOHCTPYKLMM B HEMELLKOM fi3blKe. AHANNTUYECKNIA Kay3aTuB. - JIeHUHrpag:
M3pa-Bo «Hayka», JleHuHrpagckoe otaeneHuve, 1971, — 179 c.

2. Hepsankos B.M., CunbHuukuii T.[. Tunonorus Mopgonornyeckoro U neKcMyeckoro KkaysatusoB //
Tunonorus KaysaTuBHbIX KOHCTPYKUWA. Mopdonoruyecknii kaysatus. — JleHuHrpag: W3g-so «Hayka»,
JleHnHrpazckoe otaeneHue, 1969. — C. 20 — 50.

3. CwnbHWukuid T.I. FnaronbHas BafeHTHOCTb W 3an0r // TUNonorus naccyBHbIX KOHCTPYKUMIA. OuaTesbl 1
sanoru. — J1., 1974.

4. Tunonorus Kay3aTWMBHbIX KOHCTPYKLWiA (Mopdonormyeckuin kaysatvs)/ nog ped. A.A. Xonogosuya. —
NeHvHrpag: MN3g-8o «Hayka», JleHUHrpafckoe otaenexue, 1969. — 312 c.

5.  XonogoBny A.A. [pobnembl rpaMmaTuyeckoil Teopun. — JleHuHrpag: «Hayka», JIeHWHrpazackoe
oTaeneHue, 1979. — 304 c.

6. Xpakosckuii B.C. [MaccuBHble KoHCTpykuumn [/ Xonogosuu A.A. (ped.) Twunonorns naccuBHbIX

KOHCTPYKUMIA. AuaTtesbl v 3anoru. - J1.: Hayka, 1974. - C. 5 - 46.

Xpakosckuii B.C. (pea.) CeMaHTUKa U CUHTaKCUC KOHCTPYKLIMIA C MPeAUKATUBHLIMM akTaHTamu. — /1., 1981.

8. Twnonorns u rpammatuka / oTB. peg. B.C. Xpakosckuit. — MockBa: «Hayka», [naBHas pegakuus
BOCTOYHO uTepatypsbl, 1990. — 194 c.

~

32 «Dinonozivni mpaxkmamu», Nel’ 2010



10.
11.
12.
13.

14,
15.

16.

17.

18.

19.
20.

21.

22.

Comry B. Causative verb formation and other verb-deriving morphology // Language Typology and
Linguistic Description. — Vol.lll, Grammatical categories and the lexicon, ed. Tim Shopen. — Cambridge:
Cambridge University Press, 1985. — P. 309-348.

Shibatani M. The Grammar of Causative Constructions: Conspectus // Syntax and Semantics. — New York:
Academic Press, 1976. — Vol. 6. - P. 1 —40.

Kannywenko B.[. Tunonorns oTbIMeHHbIX rnarofios. — [JoHeuk: M3a-8o “JoHeyunHa”, 1994. — 422 c.
CemaHTU4eckve TUnbl NpeankaTos / oTe. ped. O.H. Cenusepctosa. - M.: Hayka, 1982. — 366 c.

CrenaHoB HO.C. VmeHa. Mpeaukatsbl. MpeanoxeHus (Cemvonornyeckas rpammartvika) / nog pea. A-pa
thunon. Hayk KO.H. Kapaynosa. M3g. 3-e, cTepeoTunHoe. — M.: Egutopuan YPCC, 2004. — 370 c.

Alsina A. On the Argument Structure of Causatives // Linguistic Inquiry. —1992. — Vol. 23. — P. 517-555.
Haspelmath M. More on the Typology of inchoative / causative verb alternations // In: Causatives and
transitivity, ed. B.Comrie and M. Polinsky. — Amsterdam: John Benjamins, 1992. — P. 87 — 120.

Levin B, Malka R.H. A preliminary analysis of causative verbs in English // Lingua. — 1994. — VVol. 92. — P.
35-77.

Causal Categories in Discourse and Cognition. Edited by T. Sanders and E. Sweetser. — Mouton de Gruyter,
2009. — 240 p.

Sumbatova N.R. Causative constructions in Svan: Further evidence for role domination // In: Causatives and
transitivity, ed. B.Comrie and M. Polinsky. — Amsterdam: John Benjamins, 1993. — P. 253 — 270.
Wunderlilich D. Cause and Structure of Verbs // Linguistic Inquiry. Winter 97. — Vol. 28, Issue 1. - P. 27-42.
Nantesa K.I'. Mnaron lassen v coyetaHWst ¢ HUM B COBPEMEHHOM HEMELIKOM fA3bIKE: AUC. ... KaHf. (unon.
Hayk: 10.02.04 / K.I". lanTeBa. - JleHnHrpag, 1959.

Mucciopa H.A. KaysaTuBHble rnarofibl ¥ Kay3aTuBHble KOHCTPYKLMW B HEMELLKOM $3blKe: AUC. ... KaHf.
thunon. Hayk: 10.02.04 / H. A. Mucctopa. - Mocksa, 1952.

Brinkmann H. Die deutsche Sprache. - Dpsseldorf, 1962. - S. 286 - 297.

CMNCOK NCTOYHUMKOB NJIJTKOCTPATUBHOI O MATEPUATA

23.

24,

25.

26.

217.

28.

29.

30.

31

32.

33.

34,

London J. The Call of the Wild. - Pexxum goctyna: P. 8. Digitale Bibliothek Band 59. / In: English and
American Literature. AHIMACKas 1 aMepuKaHcKas nuTepaTypa. SneKTpoHHas 6uénmoteka M CD-ROM.
— The DIRECTMEDIA GmbH. — Berlin, 2003. — Mocksa: AvpektMeaua Mabanwmxr, 2003. - The Call of
the Wild.

Doyle A.C. The Hound of Baskervilles. - Pexxum goctyna: P. 4. Digitale Bibliothek Band 59. / In: English
and American Literature. English and American Literature / CD-ROM. — The DIRECTMEDIA GmbH. —
Berlin, 2003. — MocksalvpektMegua Mabmuwwmnr, 2003. - The Hound of Baskervilles.

Carroll L. Alice’'s Adventures in Wonderland. - Pexxum goctyna: P. 8. Digitale Bibliothek Band 59. / In:
English and American Literature. English and American  Literature / CD-ROM. — The DIRECTMEDIA
GmbH. — Berlin, 2003. — MocksalvpektMeaua Mabmmwmnr, 2003. - Alice’s Adventures in Wonderland.
Henry O. Cabbages and Kings. - Pexum goctyna: P. 3. Digitale Bibliothek Band 59. / In: English and
American Literature. English and American Literature / CD-ROM. — The DIRECTMEDIA GmbH. - Berlin,
2003. - MockBalupektMeauna MabauwmHr, 2003.

Lawrence D.H. Sons and Lovers. - Pexxum pgoctyna: P. 3. Digitale Bibliothek Band 59. / In: English and
American Literature. English and American Literature / CD-ROM. — The DIRECTMEDIA GmbH. - Berlin,
2003. - MocksajupektMeguna Ma6banwwmHr, 2003.

Mansfield K. In a German Pension. - Pexxum goctyna: P. 3. Digitale Bibliothek Band 59. / In: English and
American Literature. English and American Literature / CD-ROM. — The DIRECTMEDIA GmbH. - Berlin,
2003. — MockBajupekTMegawna Ma6banwwmHr, 2003.

Mansfield K. Bliss. - Pexxum goctyna: P. 3. Digitale Bibliothek Band 59. / In: English and American
Literature. English and American Literature / CD-ROM. — The DIRECTMEDIA GmbH. — Berlin, 2003. -
MocksaupektMegwa Mabanwmxr, 2003.

Mansfield K. The Garden-Party. - Pexxum goctyna: P. 3. Digitale Bibliothek Band 59. / In: English and
American Literature. English and American Literature / CD-ROM. — The DIRECTMEDIA GmbH. - Berlin,
2003. — MockBaAupekTMeawna MabanwmHr, 2003.

Synge J. The Shadow of the Glen. - Pexxum gocTtyna: P. 3. Digitale Bibliothek Band 59. / In: English and
American Literature. English and American Literature / CD-ROM. — The DIRECTMEDIA GmbH. - Berlin,
2003. — MockBalupektMeawna MabauwmHr, 2003.

Synge J. The Well of the Saints. - Pexxum poctyna: P. 3. Digitale Bibliothek Band 59. / In: English and
American Literature. English and American Literature / CD-ROM. — The DIRECTMEDIA GmbH. - Berlin,
2003. - MocksaJupekTMegauna MabanwwmHr, 2003.

Synge J. The Playboy of the Western World. - Pexxum goctyna: P. 3. Digitale Bibliothek Band 59. / In:
English and American Literature. English and American Literature / CD-ROM. — The DIRECTMEDIA
GmbH. — Berlin, 2003. — MocksalnpektMegua Mabmmwmnr, 2003.

Twain M. The Chronicle of Young Satan. - Pexxum goctyna: P. 3. Digitale Bibliothek Band 59. / In: English
and American Literature. English and American Literature / CD-ROM. — The DIRECTMEDIA GmbH. -
Berlin, 2003. — MockealvpektMegua Mabaunwumnr, 2003.

MocTynuna B pefakumio 25 okTa6pa 2010 r.

«Dinonoziuni mpaxmamu», Nel’ 2010 33



